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第 8/2016號行政長官公告

中華人民共和國於二零零二年八月二十九日批准了二零零二

年六月七日在聖彼德堡簽署的《上海合作組織憲章》（下稱“憲

章”）；

中華人民共和國又於二零零四年六月二十五日批准了二零零

三年九月五日在塔什干市簽署的《關於修改二零零二年六月七日

在聖彼德堡（俄羅斯聯邦）簽署的〈上海合作組織憲章〉的議定

書》（下稱“憲章2003年議定書”）；

中華人民共和國再於二零零六年十二月二十九日批准了二零

零六年六月十五日在上海簽署的《關於修改二零零二年六月七日

在聖彼德堡（俄羅斯聯邦）簽署的〈上海合作組織憲章〉的議定

書》（下稱“憲章2006年議定書”）；

上述憲章、憲章2003年議定書及憲章2006年議定書分別於

二零零三年九月十九日、二零零四年十月一日及二零零八年五月

十三日對中華人民共和國生效，並適用於澳門特別行政區；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈上述憲章及其20 03年和

2006年議定書的中文正式文本。

二零一六年二月二十二日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 8/2016

Considerando que a República Popular da China ratificou, 
em 29 de Agosto de 2002, os Estatutos da Organização de 
Cooperação de Xangai, assinados em São Petersburgo em 7 de 
Junho de 2002, adiante designados por Estatutos; 

Considerando igualmente que, em 25 de Junho de 2004, a 
República Popular da China ratificou o Protocolo assinado em 
Tachkent em 5 de Setembro de 2003, relativo à revisão dos 
Estatutos da Organização de Cooperação de Xangai, assinados 
em São Petersburgo (Federação Russa) em 7 de Junho de 2002, 
adiante designado por Protocolo dos Estatutos de 2003; 

Mais considerando que, em 29 de Dezembro de 2006, a 
República Popular da China ratificou o Protocolo assinado em 
Xangai em 15 de Junho de 2006 relativo à revisão dos Estatutos 
da Organização de Cooperação de Xangai, assinados em São 
Petersburgo (Federação Russa) em 7 de Junho de 2002, adiante 
designado por Protocolo dos Estatutos de 2006;

Considerando ainda que os referidos Estatutos, o Protocolo 
dos Estatutos de 2003 e o Protocolo dos Estatutos de 2006 
entraram em vigor na República Popular da China, respectiva-
mente, em 19 de Setembro de 2003, em 1 de Outubro de 2004 e 
em 13 de Maio de 2008, e que se aplicam na Região Adminis-
trativa Especial de Macau;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), os referidos Estatutos e os seus Protocolos de 2003 
e de 2006, nos seus textos autênticos em língua chinesa.

Promulgado em 22 de Fevereiro de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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